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ПРОФЕСОР РИКАРДО ПИКИО НА 75 ГОДИНИ 

Красимир Станчев (Рим, Италия) 

На 7 септември навърши 75 години Ри-
кардо Пикио - една от най-нетрадицион-
ните личности в славистиката от втората 
половина на XX в., допринесла много за 
нейното методологическо освежаване. 

Роден през 1923 г. в пиемонтския град 
Александрия (родно място и на друг един 
нетрадиционен хуманитарист - Умберто 
Еко), през 1941 г. Р. Пикио се записва в 
Римския университет La Sapienza с на-
мерението да следва германска филоло­
гия, но бързо се преориентира към сла­
вистиката, която изучава при нейните ос-
новоположници в Италия: Енрико Да-
миани, Еторе Логато, Джовани Мавер. 
През учебната 1942-1943 г. е изпратен на 
специализация в България, която бива 
преждевременно прекратена поради ан-
тифашистките му прояви. Дипломира се 
през 1946 г. с теза върху Пенчо Славей-
ков, от която се ражда и първата му на­
учна публикация: „Консервативното 
западнячество на Пенчо Славейков"'. 
През 1947-1949 г. е лектор по италиански 
език във Варшава, където влияние върху 
палеославистичните му интереси оказва 
Тадеуш Лер-Сплавински, а през 1949— 
1951 г. специализира български език в 
Ecole Nationale des Langues Orientales Vi-
vantes в Париж, дооформяйки българи-
стичната си подготовка под ръковод-
ството на Роже Бернар. След завръща-

1 Р i с с h i о, R. L' occidentalism© conservatore 
di Penco Slavejkov. - Ricerche Slavistiche, 1, 
1952, 124-144. 

нето си в Рим Р. Пикио превежда, за-
нимава се с публицистична, журналисти-
ческа и издателска дейност и сътрудничи 
активно на Джовани Мавер при основа-
ването на най-авторитетния и до днес 
италиански славистичен годишник - Ri­
cerche Slavistiche (1952). 

Рикардо Пикио се хабилитира през 
1953 г. като свободен доцент по славян­
ска филология и от 1954 до 1961 г. пре-
подава руска литература в университета 
във Флоренция; към този период въз-
хожда първото издание на неговата 
„История на старата руска литература" 
(1959), чийто преработен вариант („Ста­
ра руска литература", 1968) е преиздаван 
неколкократно2. През 1961 г. Р. Пикио 
става редовен професор по славянска фи­
лология в Римския университет La Sa­
pienza, където преподава и полска лите­
ратура, и е избран за директор на Инсти­
тута по славянска филология, на който 
пост остава до 1970 г. През 1965 и 1966 
г. е гост-професор в Columbia University 
(Ню Йорк), а от 1970 до 1985 г. е редовен 
професор по славянски литератури в 
Yale University (Ню Хейвън, Кънектикът), 
чийто почетен професор е и до днес. В 
Съединените щати Р. Пикио работи в те­
сен контакт с харвардските професори-
слависти Роман Якобсон, Виктор Вайн-
трауб и Кирил Тарановски. Професио-

2 Р i с с h i о, R. Storia della letteratura russa 
antica. Milano, 1959; P i с с h i o, R. La let­
teratura russa antica. Milano, 1968 (последно 
изд.: Milano, 1993). 
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налните му връзки с Италия, разбира се, 
не прекъсват: от 1973 г. редактира изда-
ваната във Флоренция поредица Studia 
Historica et Philological под негово ръ-
ководство италиански и американски 
учени се обединяват в един проект за 
проучване на езиковия въпрос у славя-
ните4. Завръщайки се в Италия, завършва 
преподавателската си кариера като про-
фесор по руска, църковнославянска и 
българска литература в Университетския 
източен институт в Неапол (1985-1996), 
където основава нов славистичен годиш-
ник: AION-Slavistica (1993)5. 

Трудно е да бъде представена във всич-
ките и измерения научната продукция на 
Рикардо Пикио, обхващаща над 250 заг­
лавия в областта на палеославистиката, 
българистиката, русистиката, полони-
стиката, сравнителните славистични и 
славяно-романски проучвания и пр. Най-
пълен опит в това отношение направи 
Харви Голдблат през 1986 г. (200 загла­
вия, разпределени в 14 секции)6. Оттогава 
досега библиографията на Р. Пикио се е 
обогатила с нови 53 публикации, сред 
конто особено се открояват книгите „Ли­
тература на Православното славянство" 
(1991)7, „Православното славянство и 
старобългарската културна традиция" 

' През 1978 г. в тази поредица излиза кни-
гата му „Etudes litteraires slavo-romanes". 

4 Резултатите от този изследователски 
проект са отпечатани в три тома: Studi sulla 
questione della lingua presso gli Slavi. A cura di 
Riccardo Picchio. Roma, 1972; Aspects of the 
Slavic Language Question. Ed. by R. Picchio and 
H. Goldblatt. Vol. 1-2. New Haven, 1984. 

5 Annali dell' Istituto universitario Orientale 
di Napoli. Sezione Slavistica. От кн. 5 издание-
то бе поето от наследилия Р. Пикио като про-
фесор по руска литература в института Б. А. 
Успенский. 

6 G о 1 d b 1 a t t, H. A Bio-bibliographical 
Profile of Riccardo Picchio. - In: Studia Slavica 
Mediaevalia et Humanistica Riccardo Picchio 
Dicata. T. 1. Roma, 1986, pp. XXIII-LIX. 

7 P i с с h i o, R. Letteratura della Slavia Orto-
dossa. Bari, 1991. 556 p. 

(1993)" и замислената и редактирана от 
него и от Микеле Колучи „История на 

8 П и к и о, Р. Православното славянство и 
старобългарската културна традиция. С., 
1993. 724 с. (по-нататък Пикио 1993). Тази 
книга има дълга история, чиито основни мо­
мента бих искал да разкажа накратко за 
информация на колегите, особено по-мла-
дите, и за изясняване на някои недоразумения. 
Идеята за нея се оформи през 1984 г., когато 
на Р. Пикио бе връчена международната на­
града „Братя Кирил и Методий". Главен ини­
циатор беше проф. Георги Димов, който на-
писа встъпителния портрет на Р. Пикио, а с 
превода се зае Алда Джамбелука Коссова. 
Още в началото се получи известно забавяне, 
понеже авторът все не предаваше студията 
„Православно славянство и Римско сла­
вянство", написана именно за тази книга. 
През 1986 г., по време на Втория междуна­
роден конгрес по българистика, най-сетне се 
появи обемиста папка, станала по-късно по-
словична в нашите среди като „книгата на 
Пикио". Някои недоразумения, възникнали 
около доклада му на конгреса, очевидно бяха 
породили известии страхове у ръководството 
на издателство „Наука и изкуство" (обясними 
за онова време), а за засилване на конфузията 
допринесе преводачката, която в никакъв слу­
чай не искаше да има редактор на превода 
(нещо обичайно за тогавашната издателска 
практика). В този контекст ме потърси проф. 
Г. Димов и ми предложи да стана научен ре­
дактор на тома, като с това гарантирам и пре­
вода (не толкова като точност, колкото като 
идейна издържаност). Съгласих се, понеже 
много желаех българската публика час по-
скоро да се срещне с някои от най-важните 
студии на Р. Пикио в областта на палеосла­
вистиката и българистиката. Но срещата се 
забави седем години. Първо се забави рецен-
зирането, понеже акад. П. Динеков се отказа 
и втори рецензент, наред с проф. Ив. Буюк-
лиев, стана проф. А. Джурова. Най-сетне през 
пролетта на 1988 г. книгата ми бе предоста-
вена за научно редактиране, но и аз „се замо-
тах" и го довърших едва през първата зима 
на престол си в Рим (1988-1989). За моя из-
ненада се оказа необходимо преводът да се 
редактира именно по отношение езиковата 
точност - в това ми помогна много Варда-
рина Спасова от Университетския източен 
институт в Неапол, за което съм я сърдечно 
благодарен. Освен това книгата трябваше да 
се снабди с „Бележки на редактора", конто 
освен сведения за предишните издания на 

112 



руската л и т е р а т у р н а ц и в и л и з а ц и я " 
(1997)". 

Първите две книги започват с една и 
съща обемиста студия (съответно на ита-
лиански и на български) върху проблема 

студиите трябваше да предложат на бъл-
гарската публика един „коректив на прочита" 
- стремях се той да бъде научен, а не идео­
логически, като основните моменти консул-
тирах със самия Пикио и така се получаваше 
известно осъвременяване на текстове, писани 
преди доста години. (Всичко това влоши 
отношенията ми с уважаемата колега проф. 
Алда Коссова, за което съжалявам, но не се 
чувствам виновен.) На 26.11.1989 г. предадох 
редактирания том, придружен от съответния 
доклад, на издателство „Наука и изкуство" и 
зачаках книгата. Всуе! Пазя копие от мое пис-
мо до директора, датирано от 10.11.89 (ако 
помня добре, писах го сутринта, преди да нау-
ча новините от София), с което изразявам тре­
вога от забавянето на книгата, моля да не се 
намалява обемът й (690 машинописни стра­
нный без показалците) и, цитирам, „като 
научен редактор гарантирам, че в сегашния 
си вид българският текст е напълно издържан 
в научно отношение и отговаря на идеите и 
постановките на автора (който е запознат с 
абсолютно всички промени-поправки в пре-
вода)". Въпреки това ръкописът, след ново 
изчитане от издателския редактор, бе даден 
за повторно научно редактиране на Кли-
ментина Иванова (този факт не е отразен в 
издателските данни на книгата, а само в 
благодарностите на Р. Пикио в предговора). 
След всичко това се оказа, че няма кой да пре-
пише на чисто този сложен и обемист текст, 
докато накрая с книгата се заеха Научният 
център „Иван Дуйчев" към Софийския уни­
верситет (благодарение на директора му 
проф. А. Джурова) и Университетското из-
дателство.За да е пълен комплекты от пери­
петии, накрая се получи „фал" с шрифтовете 
и книгата бе отпечатана с екранните шриф-
тове, с конто бе набрана, а не с принтерните. 
Но нали най-после излезе - девет години след 
замислянето й! А като чувам отзивите на по-
младите колеги, се убеждавам окончателно, 
че истинската наука не остарява - за разлика 
от идеологическите калъпи, конто често са 
се опитвали да й налагат. 

9 Storia della civilta letteraria russa. Diretta 
da M. Colucci e R. Picchio. Vol. 1-2. Torino, 
1997. Двутомникът е придружен от един 
трети справочен том. 

„Православно славянство" (Slavia orto-
dossa) и „Римско славянство" (Slavia ro-
mana)10. В нея авторът прави най-пълното 
и най-системно досега изложение на 
своите възгледи върху средновековната 
и предмодерна Славия и върху пътищата 
на изследването и като културна общ-
ност, състояща се от две големи подсис-
теми. Тук са включени в една органична 
цялост идеите му за изоколните струк­
тура за библейските тематични ключове, 
за синсемията и изобщо за „правилата 
на играта" в литературната цивилизация 
на православнославянското Средновеко-
вие в съпоставка с тези сред славяните 
католици. Достигнал до този синтез, той 
не прилага Пилатовата формула „Как-
вото писах - писах", а търси едно ново 
цялостно обсъждане на проблемите с цел 
да провери реалната стойност на своите 
формулировки и в колегиален диалог11 да 
ги прецизира или, ако е необходимо, да 
ги преформулира. А ако тонът на един 
такъв диалог се изостри (не по негова ви­
на!), Р. Пикио демонстрира блестящите 
си качества на полемист, който умее да 
отстоява своето credo12 с ерудираността 
и добродушната ирония, конто всички, 
разговаряли с него на научни теми, поз-
нават много добре. 

Освен в книгата, издадена в София през 
1993 г., българистичната тематика -

10 Тази студия бе специално написана за 
българската книга (Пикио 1993), но поради 
нейното забавяне излезе първо на италиан-
ски. 

" Като наченки на такъв диалог могат да 
се разглеждат публикациите на А. Наумов -
N a u m о w, A. Veselije i venec radosti czyli о 
niektorych koncepcijach Riccarda Picchia. - In: 
Studia Slavica Mediaevalia et Humanistica 
Riccardo Picchio Dicata. T. 2. Roma, 1986, 527-
538; и на Р. Марта - M а г t i, R. Slavia Ortho-
doxa als literar- und sprachhistorischer Begriff. 
- In: Studia Slavico-Byzantina et Mediaevalia 
Europensia. Vol. 1. In memoriam Ivan Dujcev. 
S., 1988, 193-200; както и мойте „Бележки на 
редактора" в Пикио 1993, 673-699. 

12 Вж. в последно време отговора на Пикио 
на „задявките" на Марио Капалдо по повод 
Пространното житие на Кирил: P i c c h i o , 
R. Alle prese con la Vita Constantini. - AION 
Slavistica, 1, 1993, 29-63. 

8 Палеобулгарика, кн. 4 113 



средновековна и възрожденска - про-
дължава да заема важно място и сред ос-
таналите публикации на Р. Пикио от по-
следните години. Освен споменатата ве­
че полемика по повод Пространното жи­
тие на Кирил бих искал специално да от-
бележа наблюденията му върху текста на 
Проглас към Евангелието13, върху при-
съствието на България в църковната ис­
тория на Цезар Бароний'4, върху поезията 
на Христофор Жефарович15 и върху про-
цеса на формиране на православносла-
вянската общност16. Не по-малък инте­
рес за българистите представляват и дру-
ги негови студии, в конто на базата на 
руски материал се разглеждат проблеми 
от по-общ теоретичен характер: напри­
мер за изоколическата традиция и въз-
никването на руското стихосложение17, за 
взаимоотношенията между наративност 
и риторичност в старата руска литера­
тура18, за „поетиката на молитвата" у 
Епифаний Премъдри19 и др. 

13 Р i с с h i о, R. Quelques remarques sur le 
texte du Proglas. - Revue des etudes slaves, 60, 
1988, №2, 313-324. 

14 П и к и о, Р. България в църковната исто­
рия на Цезар Бароний. - В: България, Италия 
и Балканите. Обществено-исторически и кул-
турно-естетически взаимоотношения XV-XX 
век. Доклади, изнесени на Четвъртата бълга-
ристична българо-италианска конференция. 
С, 1988, 14-20 (препечатана в Пикио 1993, 
587-600). 

15 Р i с с h i о, R. Consideraziono sulla poesia 
di Christofor Zefarovic. - In: La rinascita nazio-
nale bulgara e la cultura italiana. Atti del Quinto 
Convegno Italo-Bulgaro (= Collana di filologia 
e letterature slave. Diretta da Giovanna Brogi 
Bercoff e Mario Capaldo, 4). Roma, 1995, 123-
139. 

16 P i с с h i o, R. From Boris to Volodimer: 
Some Remarks on the Emergence of Proto-Or-
thodox Slavdom. - Harvard Ukrainian Studies, 
12-13, 1988/1989, 200-213. 

17 П и к к и о, Р. Изоколическая традиция и 
возникновение русского стихосложения. - Еи-
ropa Orientalis, 7, 1988, 1-24. 

18 Р i с с h i о, R. Povest' е slovo. Osservazioni 
sul rapporto fra narrativa e omiletica nella tradi-
zione scrittoria dell' antica Rus'. - Europa 
Orientalis, 9, 1990, 23-36. 

19 P i с с h i o, R. Epiphanius the Wise's "Poetics 
of Prayer". - Russica Romana, 1, 1994, 9-28. 

Научната кариера на Рикардо Пикио, 
който започва като българист, за да из-
расне като един от съвременните сла­
виста с най-всеобхватни интереси и при­
носи, намира достойно признание както 
в България, така и в другите славянски 
страни. През 1981 г. той е избран за чуж-
дестранен член на Българската академия 
на науките, през 1983 г. му е присъдена 
международната награда „Братя Кирил 
и Методий" (връчена му през 1984 г.), 
през 1988 г. е провъзгласен за Почетен 
доктор на Софийския университет. Освен 
това Р. Пикио е член на Американската 
и на Европейската медиевистична ака­
демия и чуждестранен член на акаде-
миите на науките във Варшава, Краков, 
Братислава и Москва. В навечерието на 
75-годишнината си той взе активно учас­
тие в работата на XII Международен кон-
грес на славистите (Краков, 26. VIII - 3. 
IX 1998 г.) с пленарен секционен доклад, 
с встъпително експозе на кръглата маса 
„Цитата и реминисценции от Библията 
в литературата на православното славян­
ство" и с редица изказвания. Вълнуваха 
го представените доклади, позициите на 
по-младите колеги, проблемите, конто 
могат да обединят научните търсения 
на изследователи от различии поколения 
и с различна методологическа подготов­
ка. Какво по-добро свидетелство за бод-
рост и творческа жизненост! 

ΝΛ ΜΝΟΓΜΑ Λ·6ΤΑ, Маестро! 
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